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Select Passages of Hebrew OT

-Reading Materials for Lovers of the Word of God-
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Editions and Versions
Hebrew and Aramaic OT Text: BHS 4" ed.

Greek NT Text: Nestle - Allen 27" ed.
STE: Stephanus (Robert Etienne’s) 1550
SCR: Scrivener 1894 NT

English Versions  NKJ: New King James Version (1982)
KJV: King James Version (1611/1769)
NIV: New International \ersion
TNK: Jewish Publication Society Tanakh (1985)
RSV: Revised Standard Version (1952)
NRS: New Revised Standard \ersion (1989)

Spanish Versions R95: Reina Valera Update (1995)
LBA: La Biblia de Las Americas (1986)

Chinese Versions CUV : Chinese Union Version (F1{5 )
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NCV: New Chinese Version (H1:%4A)
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Book I1: Genesis & 1 Chronicles — Esther (Total 151 verses)

Genesis 1:1-8; 1:26-28&2:7; 2:18-24; 3:15-19; 5:21-24; 6:1-4; 6:11-14; 9:3-7; 11:5-9; 12:1-3,;
14:18-20; 15:5-7; 17:9-12; 22:7-8&11-14; 25:22-26; 27:27-29; 28:10-15; 32:24-30[25-31]; 35:1-4;
41:38-41; 44:30-34; 45:4-8; 46:1-4; 50:15-21 (114 verses)

1Chronicles 4:9-10; 29:10-19 (12 verses)

2Chronicles 26:16-21 (6 verses)

Ezra 1:1-4; 7:6&10&27-28 (8 verses)

Nehemiah 8:1-3&8-10 (6 verses)

Esther 4:13-17 (5 verses)

Genesis 1:1-8. Creation of the World
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R% En el principio creé Dios los cielos y la tierra.
N In the beginning God created the heavens and the earth.
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R% La tierra estaba desordenada y vacia, las tinieblas estaban sobre la faz del abismo y el espiritu de Dios
se movia sobre la faz de las aguas.

Nk The earth was without form, and void; and darkness was on the face of the deep. And the Spirit of God
was hovering over the face of the waters.
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R% Dijo Dios: "Sea la luz". Y fue la luz.
NKIThen God said, "Let there be light"; and there was light.
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R% \/io Dios que la luz era buena, y separd la luz de las tinieblas.
NKI And God saw the light, that it was good; and God divided the light from the darkness.
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R% | lamé a la luz "Dia", y a las tinieblas 1lamé "Noche". Y fue la tarde y la mafiana del primer dfa.

Nk God called the light Day, and the darkness He called Night. So the evening and the morning were the
first day.
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R% |uego dijo Dios: "Haya un firmamento en medio de las aguas, para que separe las aguas de las aguas".
NKIThen God said, "Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from
the waters."
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R%E hizo Dios un firmamento que separd las aguas que estaban debajo del firmamento, de las aguas que
estaban sobre el firmamento. Y fue asi.

NKIThus God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the
waters which were above the firmament; and it was so.

CUVT$§EFLLI" /E{—JJ: SN L SR S Tl B SV AR qiﬁkﬁﬁﬁa’?‘/l °
158 3 BN PR 39T aMY YRTR BOR XN

BT RE F gk R i

R% Al firmamento llamé Dios "Cielos". Y fue la tarde y la mafiana del segundo dfa.

NK) And God called the firmament Heaven. So the evening and the morning were the second day.
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Genesis 1:26-28&2:7. Creatin of Man
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R% Entonces dijo Dios: "Hagamos al hombre a nuestra imagen, conforme a nuestra semejanza; y tenga
potestad sobre los peces del mar, las aves de los cielos y las bestias, sobre toda la tierra y sobre todo
animal que se arrastra sobre la tierra".

Nk Then God said, "Let Us make man in Our image, according to Our likeness; let them have dominion
over the fish of the sea, over the birds of the air, and over the cattle, over all the earth and over every
creeping thing that creeps on the earth."
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Ry cred Dios al hombre a su imagen, a imagen de Dios lo cred; varén y hembra los creé.
NK)S0 God created man in His own image; in the image of God He created him; male and female He
created them.
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R% Los bendijo Dios y les dijo: "Fructificad y multiplicaos; llenad la tierra y sometedla; ejerced potestad
sobre los peces del mar, las aves de los cielos y todas las bestias que se mueven sobre la tierra".

NKIThen God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply:; fill the earth and subdue it;
have dominion over the fish of the sea, over the birds of the air, and over every living thing that moves on
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the earth."
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R% Entonces Jehova Dios formé al hombre del polvo de la tierra, soplé en su nariz aliento de vida y fue el
hombre un ser viviente.

NKJ And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of
life; and man became a living being.
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Genesis 2:18-24. A Helper Comparable to Adam
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R% Después dijo Jehova Dios: "No es bueno que el hombre esté solo: le haré ayuda idénea para él".
NKJ And the LORD God said, "It is not good that man should be alone; I will make him a helper

comparable to him."
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R% Jehova Dios formo, pues, de la tierra toda bestia del campo y toda ave de los cielos, y las trajo a Adan
para que viera como las habia de llamar; y el nombre que Adan dio a los seres vivientes, ese es su nombre.
NKJOut of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the air, and brought
them to Adam to see what he would call them. And whatever Adam called each living creature, that was

its name.
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R%y puso Adan nombre a toda bestia, a toda ave de los cielos y a todo ganado del campo; pero no se hallé
ayuda idonea para él.

NKISo Adam gave names to all cattle, to the birds of the air, and to every beast of the field. But for Adam
there was not found a helper comparable to him.
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R% Entonces Jehova Dios hizo caer un suefio profundo sobre Adan y, mientras este dormia, tomé una de
sus costillas y cerrd la carne en su lugar.

NKJ And the LORD God caused a deep sleep to fall on Adam, and he slept; and He took one of his ribs,
and closed up the flesh in its place.
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R% De la costilla que Jehové Dios tomé del hombre, hizo una mujer, y la trajo al hombre.

NK) Then the rib which the LORD God had taken from man He made into a woman, and He brought her to
the man.
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R% Dijo entonces Adan: "jEsta si que es hueso de mis huesos y carne de mi carne! Ser4 llamada "Mujer",
porque del hombre fue tomada™.

NKI And Adam said: "This is now bone of my bones And flesh of my flesh; She shall be called Woman,
Because she was taken out of Man."
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R% Por tanto dejaréa el hombre a su padre y a su madre, se unira a su mujer y seran una sola carne.

NK) Therefore a man shall leave his father and mother and be joined to his wife, and they shall become one
flesh.
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Genesis 3:15-19. Result of Disobedience
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R% Pondré enemistad entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la simiente suya; esta te herira en la cabeza,
y tu la heriras en el talon.
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NI And I will put enmity Between you and the woman, And between your seed and her Seed; He shall
bruise your head, And you shall bruise His heel."
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R% A la mujer dijo: -- Multiplicaré en gran manera los dolores en tus embarazos, con dolor darés a luz los
hijos, tu deseo sera para tu marido y €l se ensefioreara de ti.

NKITo the woman He said: "1 will greatly multiply your sorrow and your conception; In pain you shall
bring forth children; Your desire shall be for your husband, And he shall rule over you."
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R%y al hombre dijo: -- Por cuanto obedeciste a la voz de tu mujer y comiste del &rbol de que te mandé

diciendo: "No comeras de él", maldita sera la tierra por tu causa; con dolor comeras de ella todos los dias

de tu vida,

N Then to Adam He said, "Because you have heeded the voice of your wife, and have eaten from the tree

of which | commanded you, saying, "You shall not eat of it": "Cursed is the ground for your sake; In toil

you shaII eat of it AII the days of your life.
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% espinos y cardos te producird y comeras plantas del campo.
NKIBoth thorns and thistles it shall bring forth for you, And you shall eat the herb of the field.
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R% Con el sudor de tu rostro comeras el pan, hasta que vuelvas a la tierra, porque de ella fuiste tomado;
pues polvo eres y al polvo volveras.

Nk 1n the sweat of your face you shall eat bread Till you return to the ground, For out of it you were taken;
For dust you are, And to dust you shall return."”
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Genesis 5:21-24. Enoch Walked with God
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R% \/ivio Enoc sesenta y cinco afios, y engendré a Matusalén.
NK)Enoch lived sixty-five years, and begot Methuselah.
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R93 Después que engendrd a Matusalén, camind Enoc con Dios trescientos afios, y engendro hijos e hijas.
KJ After he begot Methuselah, Enoch walked with God three hundred years, and had sons and daughters.
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R% Asi, todos los dias de Enoc fueron trescientos sesenta y cinco afios.
NKISo all the days of Enoch were three hundred and sixty-five years.
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R% Caminé, pues, Enoc con Dios, y desaparecio, porque lo llevé Dios.
NKJ And Enoch walked with God; and he was not, for God took him.
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Genesis 6:1-4. Forbidden Marriage
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R% Aconteci6 que cuando comenzaron los hombres a multiplicarse sobre la faz de la tierra y les nacieron
hijas,
NKINow it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and daughters were born to
them,
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al ver los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas tomaron para si mujeres,
escogiendo entre todas.

R95



NKJ that the sons of God saw the daughters of men, that they were beautiful; and they took wives for

themselves of all whom they chose.
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R% Entonces dijo Jehova: "No contendera mi espiritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es
carne; pero vivira ciento veinte afios".

NKJ And the LORD said, "My Spirit shall not strive with man forever, for he is indeed flesh; yet his days
shall be one hundred and twenty years."
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R% Habia gigantes en la tierra en aquellos dias, y también después que se llegaron los hijos de Dios a las
hijas de los hombres y les engendraron hijos. Estos fueron los hombres valientes que desde la antigtiedad
alcanzaron renombre.

NK) There were giants on the earth in those days, and also afterward, when the sons of God came in to the
daughters of men and they bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of
renown.
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Genesis 6:11-14. Flood and Noah’s Ark
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R% | a tierra se corrompi6 delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia.
Nk The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence.
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R%Y miré Dios la tierra, y vio que estaba corrompida, porque toda carne habfa corrompido su camino
sobre la tierra.

NKISo God looked upon the earth, and indeed it was corrupt; for all flesh had corrupted their way on the
earth.
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R% Dijo, pues, Dios a Noé: "He decidido el fin de todo ser, porque la tierra esté llena de violencia a causa
de ellos; y yo los destruiré con la tierra.

NKJ And God said to Noah, "The end of all flesh has come before Me, for the earth is filled with violence
through them; and behold, I will destroy them with the earth.
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R% Hazte un arca de madera de gofer; haréas aposentos en el arca y la calafatearéas con brea por dentro y por
fuera.
NKI Make yourself an ark of gopherwood; make rooms in the ark, and cover it inside and outside with
pitch.
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Genesis 9:3-7. Blood Related Commandment
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R% Todo lo que se mueve y vive os servira de alimento, lo mismo que las legumbres y las planta s verdes.
Os lo he dado todo.

NKI»Every moving thing that lives shall be food for you. | have given you all things, even as the green
herbs.
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R% Pero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis,
NKIuBut you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.
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% horque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de manos de todo animal la demandaré, y
de manos del hombre. A cada hombre demandaré la vida de su préjimo.
NKIusurely for your lifeblood | will demand a reckoning; from the hand of every beast | will require it,
and from the hand of man. From the hand of every man's brother I will require the life of man.
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R%“E| que derrame la sangre de un hombre, por otro hombre su sangre ser4 derramada, porque a imagen
de Dios es hecho el hombre.

NKI"\Whoever sheds man's blood, By man his blood shall be shed; For in the image of God He made man.
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R% Mas vosotros fructificad y multiplicaos, procread abundantemente en la tierra y multiplicaos en ella”.
NKJ And as for you, be fruitful and multiply; Bring forth abundantly in the earth And multiply in it."
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Genesis 11:5-9. Confusion of the Langquage
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R% jehové descendi6 para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos de los hombres.
NKJBut the LORD came down to see the city and the tower which the sons of men had built.
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R%y dijo Jehova: “El pueblo es uno, y todos estos tienen un solo lenguaje; han comenzado la obra y nada
los haré desistir ahora de lo que han pensado hacer.

NKJ And the LORD said, “Indeed the people are one and they all have one language, and this is what they
begin to do; now nothing that they propose to do will be withheld from them.
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R% Ahora, pues, descendamos y confundamos alli su lengua, para que ninguno entienda el habla de su
compariero”.

NKI»Come, let Us go down and there confuse their language, that they may not understand one another's
speech."”
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R% Asf los esparcié Jehové desde alli sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad.
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NKISo the LORD scattered them abroad from there over the face of all the earth, and they ceased
building the city.
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R% Por eso se la Ilamé Babel, porque alli confundié Jehova el lenguaje de toda la tierra, y desde alli los
esparcio sobre la faz de toda la tierra.

NK Therefore its name is called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth; and
from there the LORD scattered them abroad over the face of all the earth.
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Genesis 12:1-3. YHWH’s Calling of Abraham
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R% Jehové habifa dicho a Abram: "Vete de tu tierra, de tu parentela y de la casa de tu padre, a la tierra que
te mostraré.

NKI Now the LORD had said to Abram: “Get out of your country, From your family And from your
father's house, To a land that I will show you.
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R% Haré de ti una nacién grande, te bendeciré, engrandeceré tu nombre y seras bendicién.

NKI1 will make you a great nation; | will bless you And make your name great; And you shall be a
blessing.
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R% Bendeciré a los que te bendigan, y a los que te maldigan maldeciré; y seran benditas en ti todas las
familias de la tierra”.

NKI1 will bless those who bless you, And | will curse him who curses you; And in you all the families of
the earth shall be blessed.”
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Genesis 14:18-20. Melchizedek Meets Abraham
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R% Entonces Melquisedec, rey de Salem y sacerdote del Dios Altisimo, sacé pan y vino;
NK) Then Melchizedek king of Salem brought out bread and wine; he was the priest of God Most High.
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R%y 1o bendijo, diciendo: "Bendito sea Abram del Dios Altisimo, creador de los cielos y de la tierra;
NKYAnd he blessed him and said "Blessed be Abram of God Most High, Possessor of heaven and earth;
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R%y bendito sea el Dios Altisimo, que entreg a tus enemigos en tus manos". Y le dio Abram los diezmos
de todo.

NK) And blessed be God Most High, Who has delivered your enemies into your hand." And he gave him a
tithe of all.
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Genesis 15:5-7. Abraham’s Belief Credited as Righteousness
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R% Entonces lo llevé fuera y le dijo: -- Mira ahora los cielos y cuenta las estrellas, si es que las puedes
contar. Y afadid: -- Asi sera tu descendencia.

N Then He brought him outside and said, "Look now toward heaven, and count the stars if you are able
to number them." And He said to him, "So shall your descendants be."
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R% Abram crey6 a Jehova y le fue contado por justicia.

NK) And he believed in the LORD, and He accounted it to him for righteousness.
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R% Jehov4 le dijo: -- Yo soy Jehova, que te saqué de Ur de los caldeos para darte a heredar esta tierra.
NKIThen He said to him, "I am the LORD, who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this
land to inherit it."
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Genesis 17:9-12. Covenant of Circumcision
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R% Dijo de nuevo Dios a Abraham: -- En cuanto a ti, guardaras mi pacto, t y tu descendencia después de
ti de generacion en generacion.

NKJ And God said to Abraham: "As for you, you shall keep My covenant, you and your descendants after
you throughout their generations.
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R% Este es mi pacto, que guardaréis entre mi y vosotros y tu descendencia después de ti: Todo varén de
entre vosotros sera circuncidado.

NKI»This is My covenant which you shall keep, between Me and you and your descendants after you:
Every male child among you shall be circumcised;
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R% Circuncidaréis la carne de vuestro prepucio, y sera por sefial del pacto entre mi y vosotros.
NKI»and you shall be circumcised in the flesh of your foreskins, and it shall be a sign of the covenant
between Me and you
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R% A los ocho dias de edad sera circuncidado todo varén entre vosotros, de generacion en generacion,
tanto el nacido en casa como el comprado por dinero a cualquier extranjero que no sea de tu linaje.
NKInHe who is eight days old among you shall be circumcised, every male child in your generations, he
who is born in your house or bought with money from any foreigner who is not your descendant.
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Genesis 22:7-8&11-14. Abraham’s Obedience
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R% Después dijo Isaac a Abraham, su padre: -- Padre mio. El respondié: -- Aqui estoy, hijo mio. Isaac le
dijo: -- Tenemos el fuego y la lefia, pero ¢donde esta el cordero para el holocausto?



NKIBut Isaac spoke to Abraham his father and said, "My father!" And he said, "Here | am, my son."
Then he said, "Look, the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?"
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R%> Abraham respondid: -- Dios proveeré el cordero para el holocausto, hijo mio. E iban juntos.
NK) And Abraham said, "My son, God will provide for Himself the lamb for a burnt offering." So the two
of them went together.
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R% Entonces el angel de Jehova lo llamé desde el ci elo: -- jAbraham, Abraham! El respondié: -- Aqui
estoy.

NKIBut the Angel of the LORD called to him from heaven and said, "Abraham, Abraham!" So he said,
"Here I am."
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R%El angel le dijo: -- No extiendas tu mano sobre el muchacho ni le hagas nada, pues ya sé que temes a
Dios, por cuanto no me rehusaste a tu hijo, tu Unico hijo.

NK) And He said, "Do not lay your hand on the lad, or do anything to him; for now | know that you fear
God, since you have not withheld your son, your only son from Me."
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R% Entonces alzé Abraham sus 0jos y vio a sus espaldas un carnero trabado por los cuernos en un zarzal;
fue Abraham, tom¢ el carnero y lo ofrecié en holocausto en lugar de su hijo.

NKIThen Abraham lifted his eyes and looked, and there behind him was a ram caught in a thicket by its
horns. So Abraham went and took the ram, and offered it up for a burnt offering instead of his son.
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R%Y llamé Abraham a aquel lugar "Jehova proveera”. Por tanto se dice hoy: "En el monte de Jehové
sera provisto".
Nk And Abraham called the name of the place, The-LORD-Will-Provide; as it is said to this day, "In the
Mount of The LORD it shall be provided."
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Genesis 25:22-26. Birth of Jacob and Esau
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R% Pero como los hijos luchaban dentro de ella, Rebeca pensé: "Si es asi, ¢para qué vivo yo?". Y fue a
consultar a Jehov;
NKIBut the children struggled together within her; and she said, "If all is well, why am | like this?" So she
went to inquire of the LORD.
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R%5y Jehova le respondio: "Dos naciones hay en tu seno, dos pueblos divididos desde tus entrafias. Un
pueblo serd mas fuerte que el otro pueblo, y el mayor servira al menor".

NKJ And the LORD said to her:"Two nations are in your womb, Two peoples shall be separated from your
body; One people shall be stronger than the other, And the older shall serve the younger."
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R% Cuando se cumplieron sus dias para dar a luz, habia gemelos en su vientre.
NKI 50 when her days were fulfilled for her to give birth, indeed there were twins in her womb.
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R% E| primero salié rubio; era todo velludo como una pelliza, y le pusieron por nombre Esad.
NKI And the first came out red. He was like a hairy garment all over; so they called his name Esau.
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R% Después salié su hermano, trabada su mano al talén de Esad, y le pusieron por nombre Jacob. Isaac
tenia sesenta afios de edad cuando ella los dio a luz.
NKJ Afterward his brother came out, and his hand took hold of Esau's heel; so his name was called Jacob.
Isaac was sixty years old when she bore them.
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Genesis 27:27-29. Isaac Blesses Jacob
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R% Jacob se acercé y lo besd. Olié Isaac el olor de sus vestidos, y lo bendijo, diciendo: "Mira, el olor de mi
hijo, como el olor del campo que Jehova ha bendecido.

KJ And he came near and kissed him; and he smelled the smell of his clothing, and blessed him and said:
"Surely, the smell of my son Is like the smell of a field Which the LORD has blessed.
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R% Dios, pues, te dé del rocio del cielo y de los frutos de la tierra, y abundancia de trigo y de mosto.
NK) Therefore may God give you Of the dew of heaven, Of the fatness of the earth, And plenty of grain

and wine.
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R% Sirvante pueblos y las naciones se inclinen delante de ti. Sé sefior de tus hermanos y ante ti se inclinen
los hijos de tu madre. Malditos sean los que te maldigan y benditos los que te bendigan™.

NKJ | et peoples serve you, And nations bow down to you. Be master over your brethren, And let your
mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you, And blessed be those who bless
you!"
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Genesis 28:10-15. Jacob’s Dream
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R% Jacob, pues, sali6 de Beerseba y fue a Haran.
NKINow Jacob went out from Beersheba and went toward Haran.
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R% leg6 a un cierto lugar y durmid alli, porque ya el sol se habfa puesto. De las piedras de aquel paraje
tomo una para su cabecera y se acosto en aquel lugar.

NK) S0 he came to a certain place and stayed there all night, because the sun had set. And he took one of
the stones of that place and put it at his head, and he lay down in that place to sleep.
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R%%Y tuvo un suefio: Vio una escalera que estaba apoyada en tierra, y su extremo tocaba en el cielo.
Angeles de Dios subian y descendian por ella.

N Then he dreamed, and behold, a ladder was set up on the earth, and its top reached to heaven; and there
the angels of God were ascending and descending on it.
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R% Jehova estaba en lo alto de ella y dijo: "Yo soy Jehova, el Dios de Abraham, tu padre, y el Dios de
Isaac; la tierra en que estéas acostado te la daré a ti y a tu descendencia.

NK) And behold, the LORD stood above it and said: "1 am the LORD God of Abraham your father and the
God of Isaac; the land on which you lie I will give to you and your descendants.
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R% Sera tu descendencia como el polvo de la tierra, y te extenderés al occidente, al oriente, al norte y al
sur; y todas las familias de la tierra seran benditas en ti y en tu simiente,

NKI»Also your descendants shall be as the dust of the earth; you shall spread abroad to the west and the
east, to the north and the south; and in you and in your seed aII the families of the earth shall be blessed.
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% pues yo estoy contigo, te guardaré dondequiera que vayas y volveré a traerte a esta tierra, porque no te
dejaré hasta que haya hecho lo que te he dicho".
NKIvBehold, | am with you and will keep you wherever you go, and will bring you back to this land; for |
will not leave you until I have done what | have spoken to you."
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Genesis 32:24-30[25-31]. Jacob’s Wrestling with Angel
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R% Asf se quedd Jacob solo; y luchd con él un varén hasta que rayaba el alba.
N Then Jacob was left alone; and a Man wrestled with him until the breaking of day.
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R% Cuando el hombre vio que no podia con él, tocé en el sitio del encaje de su muslo, y se descoyuntd el
muslo de Jacob mientras con él luchaba.

NKINow when He saw that He did not prevail against him, He touched the socket of his hip; and the socket
of Jacob's hip was out of joint as He wrestled with him.
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R% Y dijo: -- Déjame, porque raya el alba. Jacob le respondi6: -- No te dejaré, si no me bendices.
NK) And He said, "Let Me go, for the day breaks." But he said, "I will not let You go unless You bless
me!"
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% __ ;Cuél es tu nombre? -- le preguntd el hombre. -- Jacob -- respondié él.
NKISo He said to him, "What is your name?" He said, "Jacob."
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R% Entonces el hombre dijo: -- Ya no te llamarés Jacob, sino Israel, porque has luchado con Dios y con los
hombres, y has vencido.
NKI And He said, "Your name shall no longer be called Jacob, but Israel; for you have struggled with God
and with men, and have prevailed.”
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% __ Declarame ahora tu nombre -- le pregunté Jacob. -- ¢Por qué me preguntas por mi nombre? --
respondid el hombre. Y lo bendijo alli mismo.
NKIThen Jacob asked, saying, "Tell me Your name, | pray." And He said, "Why is it that you ask about
My name7" And He blessed him there.
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R% Jacob Ilamé Peniel a aquel lugar, porque dijo: "Vi a Dios cara a cara, y fue librada mi alma".

NKJ And Jacob called the name of the place Peniel: "For I have seen God face to face, and my life is
preserved."”
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Genesis 35:1-4. Jacob Goes up to Bethel
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R% Dijo Dios a Jacob: "Levantate, sube a Bet-el y quédate alli; y haz alli un altar al Dios que se te apareci6
cuando huias de tu hermano Esad".

N Then God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel and dwell there; and make an altar there to God, who
appeared to you When you fled from the face of Esau your brother."
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R% Entonces Jacob dijo a su familia y a todos los que con él estaban: -- Quitad los dioses ajenos que hay
entre vosotros, limpiaos y mudad vuestros vestidos.

NKJ And Jacob said to his household and to all who were with him, "Put away the foreign gods that are
among you, purify yourselves, and change your garments.
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R% Levantémonos y subamos a Bet-el, pues y alli haré un altar al Dios que me respondi6 en el dia de mi
angustia y que ha estado conmigo en el camino que he andado.

NKI“Then let us arise and go up to Bethel; and | will make an altar there to God, who answered me in the
day of my distress and has been with me in the way which I have gone."
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R% Ellos entregaron a Jacob todos los dioses ajenos que tenian en su poder y los zarcillos que llevaban en
sus orejas, y Jacob los escondié debajo de una encina que habia junto a Siquem.

NKI 50 they gave Jacob all the foreign gods which were in their hands, and the earrings which were in their
ears; and Jacob hid them under the terebinth tree which was by Shechem.
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Genesis 41:38-41. Joseph Becomes Ruler of Egypt
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R%y dijo el faradn a sus siervos: -- ;Acaso hallaremos a otro hombre como este, en quien esté el espiritu
de Dios?
NKJ And Pharaoh said to his servants, "Can we find such a one as this, a man in whom is the Spirit of
God?"
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R%Y dijo el faradn a José: -- Después de haberte dado a conocer Dios todo esto, no hay entendido ni sabio
como ta.

N®) Then Pharaoh said to Joseph, "Inasmuch as God has shown you all this, there is no one as discerning
and wise as you.
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R% T( estaras sobre mi casa y por tu palabra se gobernara todo mi pueblo; solamente en el trono seré yo
mayor que tu.
NKJyou shall be over my house, and all my people shall be ruled according to your word; only in regard
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to the throne will I be greater than you."
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R% Dijo ademés el faradn a José: -- Yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto.
NKJ And Pharaoh said to Joseph, “See, | have set you over all the land of Egypt."
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Genesis 44:30-34. Judah’s Plea
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R%Ahora, pues, cuando vuelva yo a tu siervo, mi padre, si el joven no va conmigo, como su vida esta
ligada a la vida de él,
NKI"Now therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is
bound up in the lad's life,
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% sucederé que cuando no vea al joven, moriré; y tus siervos haran que con dolor desciendan al seol las
canas de nuestro padre, tu siervo.

it will happen, when he sees that the lad is not with us, that he will die. So your servants will bring
down the gray hair of your servant our father with sorrow to the grave.
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R% Como tu siervo sali6 fiador del joven ante mi padre, diciendo: "Si no te lo traigo de vuelta, entonces yo
seré culpable ante mi padre para siempre”,

NKI»Eor your servant became surety for the lad to my father, saying, 'If I do not bring him back to you,
then | shall bear the blame before my father forever.'
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% por eso te ruego que se quede ahora tu siervo en lugar del joven como siervo de mi sefior, y que el
joven vaya con sus hermanos,
NKI"Now therefore, please let your servant remain instead of the lad as a slave to my lord, and let the lad
go up with his brothers.
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% hues ;c6mo volveré yo a mi padre sin el joven? No podré, por no ver el mal que sobrevendra a mi

padre.

N<"Eor how shall I go up to my father if the lad is not with me, lest perhaps | see the evil that would
come upon my father?"
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Genesis 45:4-8. Joseph Forgives Brothers
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R% Pero José les dijo: -- Acercaos ahora a mi. Ellos se acercaron, y él les dijo: -- Yo soy José, vuestro
hermano, el que vendisteis a los egipcios.
NK) And Joseph said to his brothers, "Please come near to me." So they came near. Then he said: "l am
Joseph your brother, whom you sold into Egypt.
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R% Ahora, pues, no os entristezcais ni os pese haberme vendido acé, porque para salvar vidas me envié
Dios delante de vosotros.

NKI "Byt now, do not therefore be grieved or angry with yourselves because you sold me here; for God
sent me before you to preserve life.
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R% Pues ya ha habido dos afios de hambre en medio de la tierra, y atn quedan cinco afios en los cuales no
habra arada ni siega.

NKI"Eor these two years the famine has been in the land, and there are still five years in which there will
be neither plowing nor harvesting.
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R% Dios me envi6 delante de vosotros para que podais sobrevivir sobre la tierra, para daros vida por medio
de una gran liberacion.
NKI»And God sent me before you to preserve a posterity for you in the earth, and to save your lives by a
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great deliverance.
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R% Asi, pues, no me enviasteis acé vosotros, sino Dios, que me ha puesto por padre del faradn, por sefior
de toda su casa y por gobernador en toda la tierra de Egipto.

NKIS0 now it was not you who sent me here, but God; and He has made me a father to Pharaoh, and lord
of all his house and a ruler throughout all the land of Egypt.
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Genesis 46:1-4. Jacob, Go Down to Egypt!
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R% 3alig Israel con todo lo que tenia. Cuando llegé a Beerseba ofrecié sacrificios al Dios de su padre
Isaac.

NKI S0 1srael took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices to the
God of his father Isaac.
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R% Y hablé Dios a Israel en visiones de noche, y dijo: -- Jacob, Jacob. El respondio: -- Aqui estoy.
NKJ Then God spoke to Israel in the visions of the night, and said, "Jacob, Jacob!" And he said, "Here |
am.'
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R% Entonces Dios dijo: -- Yo soy Dios, el Dios de tu padre, no temas descender a Egipto, porque alli haré
de ti una gran nacién.

NK S0 He said, "I am God, the God of your father; do not fear to go down to Egypt, for | will make of you
a great nation there.
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R%y0 descenderé contigo a Egipto, y yo también te haré volver; y la mano de José cerrara tus 0jos.

NKI [ will go down With you to Egypt, and | will also surely bring you up again; and Joseph will put his
hand on your eyes."
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Genesis 50:15-21. Joseph Ensures Forgiveness
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R% Al ver los hermanos de José que su padre habia muerto, dijeron: -- Quiza nos aborreceréa José, y nos
dara el pago de todo el mal que le hicimos.

NI \When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "Perhaps Joseph will hate us, and
may actually repay us for all the evil which we did to him."
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R% Entonces enviaron a decir a José: "Tu padre mand6 antes de su muerte, diciendo:
NKI 50 they sent messengers to Joseph, saying, "Before your father died he commanded, saying,
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R uAsi diréis a José: 'Te ruego que perdones ahora la maldad de tus hermanos y su pecado, porque te
trataron mal' "'; por eso, ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre™. Y
José llord mientras hablaban.
NKIThus you shall say to Joseph: "I beg you, please forgive the trespass of your brothers and their sin; for
they did evil to you." ' Now, please, forgive the trespass of the servants of the God of your father." And
Joseph wept when they spoke to him.
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R% Llegaron también sus hermanos, se postraron delante de él y dijeron: -- Aqui nos tienes. Somos tus
esclavos.
N Then his brothers also went and fell down before his face, and they said, "Behold, we are your
servants."
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R% Pero José les respondlo. -- No temals, pues ¢acaso estoy yo en lugar de Dios?
NKJ Joseph said to them, "Do not be afraid for am | in the place of God?
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R%%\/osotros pensasteis hacerme mal, pero Dios lo encaminé a bien, para hacer lo que vemos hoy, para
mantener con vida a mucha gente.

NKI»But as for you, you meant evil against me; but God meant it for good, in order to bring it about as it is
this day, to save many people alive.
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R% Ahora, pues, no tengais miedo; yo 0s sustentaré a vosotros y a vuestros hijos. ASI los consold, pues les
hablé al corazén.

NKJ“Now therefore, do not be afraid; | will provide for you and your little ones.” And he comforted them
and spoke kindly to them.

CUV 2R S PTR II1  25 i e~ APl * 57 - B RLASE IO e )
1 Chronicles 4:9-10. Prayer of Jabez
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R% Jabes fue més ilustre que sus hermanos, al cual su madre llamé Jabes, diciendo: “Por cuanto lo di a luz
con dolor".
NI Now Jabez was more honorable than his brothers, and his mother called his name Jabez, saying,

"Because | bore him in pain."”
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R% Invoco Jabes al Dios de Israel diciendo: "Te ruego que me des tu bendicion, que ensanches mi
territorio, que tu mano esté conmigo y que me libres del mal, para que no me dafie". Y le otorg6 Dios lo
que pidid.

N And Jabez called on the God of Israel saying, "Oh, that You would bless me indeed, and enlarge my
territory, that Your hand would be with me, and that You would keep me from evil, that I may not cause
pain!" So God granted him what he requested.
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1 Chronicles 29:10-19. David’s Praise to God
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R% Asimismo se alegré mucho el rey David, y bendijo a Jehov4 delante de toda la congregacion: y dijo
David: "Bendito seas tu, Jehova, Dios de Israel, nuestro padre, desde el siglo y hasta el siglo.
NKI Therefore David blessed the LORD before all the assembly; and David said: "Blessed are You, LORD
God of Israel, our Father, forever and ever.
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R% Tuya es, Jehov4, la magnificencia y el poder, la gloria, la victoria y el honor; porque todas las cosas
gue estan en los cielos y en la tierra son tuyas. Tuyo, Jehova, es el reino, y ta eres excelso sobre todos.

< Yours, O LORD, is the greatness, The power and the glory, The victory and the majesty; For all that is
in heaven and in earth is Yours; Yours is the kingdom, O LORD, And You are exalted as head over all.

A e S LR L E
S EEE R R E N ;JJEJL/FI o

20:12 TIPIN M2 TN 532 S N Tiebr Ti2em WM
ARSI (e PR AES TS T 4= T % T S I 1
529 pnaY M T

MR R e e

R% |as riquezas y la gloria proceden de ti, y ti dominas sobre todo; en tu mano est4 la fuerza y el poder, y
en tu mano el dar grandeza y poder a todos.

NKJ Both riches and honor come from You, And You reign over all. In Your hand is power and might; In
Your hand it is to make great And to give strength to all.
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R% Ahora pues, Dios nuestro, nosotros alabamos y loamos tu glorioso nombre.
NKI» Now therefore, our God, We thank You And praise Your glorious name.
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R% Porque ¢quién soy yo y quién es mi pueblo, para que pudiéramos ofrecer voluntariamente cosas
semejantes? Pues todo es tuyo, y de lo recibido de tu mano te damos.

NKJBut who am 1, and who are my people, That we should be able to offer so willingly as this? For all
things come from You, And of Your own we have given You.
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R% Porque nosotros, extranjeros y advenedizos somos delante de ti, como todos nuestros padres; y
nuestros dias sobre la tierra, cual sombra que no dura.

NKJ Eor we are aliens and pilgrims before You, As were all our fathers; Our days on earth are as a shadow,
And without hope.
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R% Jehova, Dios nuestro, toda esta abundancia que hemos preparado para edificar Casa a tu santo nombre,
de tu mano procede y todo es tuyo.

NKI» O LORD our God, all this abundance that we have prepared to build You a house for Your holy
name is from Your hand, and is all Your own.
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R%y0 sé, Dios mio, que td escudrifias los corazones, y que la rectitud te agrada; por eso yo con rectitud de
mi corazon voluntariamente te he ofrecido todo esto, y ahora he visto con alegria que tu pueblo, reunido
aqui ahora, ha dado para ti espontaneamente.

NRI| know also, my God, that You test the heart and have pleasure in uprightness. As for me, in the
uprightness of my heart I have willingly offered all these things; and now with joy | have seen Your
people, who are present here to offer willingly to You.
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R% Jehova, Dios de Abraham, de Isaac y de Israel, nuestros padres, conserva perpetuamente esta voluntad
del corazon de tu pueblo y encamina su corazon a ti.

NKI»O LORD God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, keep this forever in the intent of the
thoughts of the heart of Your people, and fix their heart toward You.
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R% Asimismo da a mi hijo Salomén corazén perfecto, para que guarde tus mandamientos, tus testimonios
y tus estatutos, para que haga todas las cosas, y te edifique la Casa para la cual yo he hecho preparativos".
NKIAnd give my son Solomon a loyal heart to keep Your commandments and Your testimonies and Your
statutes, to do all these things, and to build the temple for which I have made provision."
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2 Chronicles 26:16-21. Uzziah’s Pride and Its Result
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R% Pero cuando se hizo fuerte, su corazén se enaltecié para su ruina; porque se rebelé contra Jehova, su
Dios, entrando en el templo de Jehova para quemar incienso sobre el altar del incienso.

NKIBut when he was strong his heart was lifted up, to his destruction, for he transgressed against the
LORD his God by entering the temple of the LORD to burn incense on the altar of incense.
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Ry entré tras él el sacerdote Azarias, y con él ochenta sacerdotes de Jehova, hombres valientes,
NKISo Azariah the priest went in after him, and with him were eighty priests of the LORD -- valiant men.
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% que se opusieron al rey Uzias y le dijeron: “No te corresponde a ti, rey Uzias, el quemar incienso a
Jehova, sino a los sacerdotes hijos de Aardn, que son consagrados para quemarlo. Sal del santuario,
porgue has pecado, y td no tienes derecho a la gloria que viene de Jehova Dios".

Nk And they withstood King Uzziah, and said to him, "It is not for you, Uzziah, to burn incense to the
LORD, but for the priests, the sons of Aaron, who are consecrated to burn incense. Get out of the
sanctuary, for you have trespassed! You shall have no honor from the LORD God."
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R% Entonces Uzias, que tenia en la mano un incensario para ofrecer incienso, se llené de ira contra los
sacerdotes. En ese momento le brotd lepra en la frente, delante de los sacerdotes en la casa de Jehova,
junto al altar del incienso.

NK) Then Uzziah became furious; and he had a censer in his hand to burn incense. And while he was angry
with the priests, leprosy broke out on his forehead, before the priests in the house of the LORD, beside the
incense altar.
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R% Cuando el sumo sacerdote Azarfas y todos los sacerdotes lo miraron, se dieron cuenta de que tenfa
lepra en su frente. Entonces lo hicieron salir apresuradamente de aquel lugar; y él también se dio prisa en
salir, porque Jehova lo habia herido.

NK) And Azariah the chief priest and all the priests looked at him, and there, on his forehead, he was
leprous; so they thrust him out of that place. Indeed he also hurried to get out, because the LORD had
struck him
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R% Asi el rey Uzias quedé leproso hasta el dia de su muerte, y habité leproso en una casa apartada, por lo
cual fue excluido de la casa de Jehova; y Jotam, su hijo, se hizo cargo de la casa real, gobernando al
pueblo de la tierra.

Nk King Uzziah was a leper until the day of his death. He dwelt in an isolated house, because he was a
leper; for he was cut off from the house of the LORD. Then Jotham his son was over the king's house,
judging the people of the land.
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Ezra 1:1-4. Edict of Cyrus
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R%En el primer afio de Ciro, rey de Persia, para que se cumpliera la palabra de Jehova anunciada por boca
de Jeremias, desperto Jehova el espiritu de Ciro, rey de Persia, el cual hizo pregonar de palabra y también
por escrito en todo su reino, este decreto:

NI Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the LORD by the mouth of Jeremiah
might be fulfilled, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he made a proclamation
throughout all his kingdom, and also put it in writing, saying,
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R% " Asi ha dicho Ciro, rey de Persia: Jehov4, el Dios de los cielos, me ha dado todos los reinos de la tierra
y me ha mandado que le edifique una casa en Jerusalén, que esta en Juda.

NI Thus says Cyrus king of Persia: All the kingdoms of the earth the LORD God of heaven has given me.
And He has commanded me to build Him a house at Jerusalem which is in Judah.
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Quien de entre vosotros pertenezca a su pueblo, sea Dios con €l, suba a Jerusalén, que esta en Juda, y
edifique la casa a Jehova, Dios de Israel (él es el Dios), la cual estd en Jerusalén.
NKIWho is among you of all His people? May his God be with him, and let him go up to Jerusalem which
is in Judah, and build the house of the LORD God of Israel (He is God) which is in Jerusalem.
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R%y atodo el que haya quedado, en cualquier lugar donde habite, que las gentes de su lugar lo ayuden
con plata, oro, bienes y ganados, ademas de ofrendas voluntarias para la casa de Dios, la cual esta en
Jerusalén".

NK) And whoever is left in any place where he dwells, let the men of his place help him with silver and
gold, with goods and livestock, besides the freewill offerings for the house of God which is in Jerusalem.
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Ezra 7:6&10&27-28. Ezra the Scribe Expert
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% subié de Babilonia. Esdras era un escriba diligente en la ley de Moisés, que Jehova, Dios de Israel
habia dado; y le concedié el rey todo lo que pidid, porque la mano de Jehova, su Dios, estaba sobre
Esdras.
NKJ this Ezra came up from Babylon; and he was a skilled scribe in the Law of Moses, which the LORD
God of Israel had given. The king granted him all his request, according to the hand of the LORD his God
upon him.
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R% Porque Esdras habia preparado su corazén para estudiar la ley de Jehova y para cumplirla, y para
ensefiar en Israel sus estatutos y decretos.

NKYFor Ezra had prepared his heart to seek the Law of the LORD, and to do it, and to teach statutes and
ordinances in Israel.
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R% Bendito Jehova, Dios de nuestros padres, que puso tal cosa en el corazén del rey, para honrar la casa de
Jehova que esta en Jerusalén,

NKIBlessed be the LORD God of our fathers, who has put such a thing as this in the king's heart, to
beautify the house of the LORD which is in Jerusalem,

CUV ' 2 58, A[F I 25 (] oL E,E PRSP, PR = g & R PR g T O,

7:28 D231 TPRT WO TEYT 72T 385 TOnTMRT 20
Y TRV FIR W RIPURS 2 R PsRL R
PRy AIPYD DURT DRI TEIPNT 2P IO IR rpinnT )

== S P RTIESIE BRE AW AR EHE SENEE S

R%y me favorecié con su misericordia delante del rey, de sus consejeros y de todos los poderosos
principes del rey. Asi yo, fortalecido por la proteccion de mi Dios, reuni a los principales de Israel para
que subieran a Jerusalén conmigo.
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Jand has extended mercy to me before the king and his counselors, and before all the king's mighty
princes. So | was encouraged, as the hand of the LORD my God was upon me; and | gathered leading men
of Israel to go up with me.
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Nehemiah 8:1-3&8-10. Revival through Nehemiah and Ezra
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R% Entonces se junté todo el pueblo como un solo hombre en la plaza que esté delante de la puerta de las
Aguas, y dijeron al escriba Esdras que trajera el libro de la ley de Moisés, la cual Jehova habia dado a
Israel.
N Now all the people gathered together as one man in the open square that was in front of the Water
Gate; and they told Ezra the scribe to bring the Book of the Law of Moses, which the LORD had
commanded Israel.
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R El primer dia del mes séptimo, el sacerdote Esdras trajo la Ley delante de la congregacion, asi de
hombres como de mujeres y de todos los que podian entender.

NKISo Ezra the priest brought the Law before the assembly of men and women and all who could hear
with understanding on the first day of the seventh month.
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R% Desde el alba hasta el mediodia, leyé en el libro delante de la plaza que esta delante de la puerta de las
Aguas, en presencia de hombres y mujeres y de todos los que podian entender; y los oidos de todo el
pueblo estaban atentos al libro de la Ley.

N Then he read from it in the open square that was in front of the Water Gate from morning until midday,
before the men and women and those who could understand; and the ears of all the people were attentive
to the Book of the Law.
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R%3Y lefan claramente en el libro de la ley de Dios, y explicaban su sentido, de modo que entendieran la
lectura.

NKI 50 they read distinctly from the book, in the Law of God; and they gave the sense, and helped them to
understand the reading.
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R% Entonces el gobernador Nehemias, el sacerdote y escriba Esdras y los levitas que hacian entender al
pueblo dijeron a todo el pueblo: "Hoy es dia consagrado a Jehov4, nuestro Dios; no 0s entristezcais ni
lloréis"; pues todo el pueblo lloraba oyendo las palabras de la Ley.

NK) And Nehemiah, who was the governor, Ezra the priest and scribe, and the Levites who taught the
people said to all the people, "This day is holy to the LORD your God; do not mourn nor weep." For all
the people wept, when they heard the words of the Law.
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R% LLuego les dijo: "'Id, comed alimentos grasos, bebed vino dulce y enviad porciones a los que no tienen
nada preparado; porque este es dia consagrado a nuestro Sefior. No os entristezcais, porque el gozo de
Jehova es vuestra fuerza™.
NKIThen he said to them, "Go your way, eat the fat, drink the sweet, and send portions to those for whom
nothing is prepared; for this day is holy to our LORD. Do not sorrow, for the joy of the LORD is your
strength.”
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Esther 4:13-17. Esther’s Prayer
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R%y Mardoqueo dijo que le respondi eran a Ester: "No pienses que escaparas en la casa del rey mas que
cualquier otro judio.

NKJ And Mordecai told them to answer Esther: Do not think in your heart that you will escape in the
king's palace any more than all the other Jews.
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R% porque si callas absolutamente en este ti empo, respiro y liberacion vendra de alguna otra parte para los
judios; mas tu y la casa de tu padre pereceréis. ;Y quién sabe si para esta hora has llegado al reino?".
NKIuEor if you remain completely silent at this time, relief and deliverance will arise for the Jews from
another place, but you and your father's house will perish. Yet who knows whether you have come to the
kingdom for such a time as this?"
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R% Entonces Ester dijo que respondieran a Mardoqueo:
NK) Then Esther told them to reply to Mordecai:
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R%3u\/e y retine a todos los judios que se hallan en Susa, ayunad por mi y no coméis ni bebéis durante tres
dias y tres noches. También yo y mis doncellas ayunaremos, y entonces entraré a ver al rey, aunque no sea
conforme a la ley; y si perezco, que perezca”.

NKI“Go, gather all the Jews who are present in Shushan, and fast for me; neither eat nor drink for three
days, night or day. My maids and | will fast likewise. And so | will go to the king, which is against the
law; and if | perish, | perish!”
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R% Entonces Mardoqueo se fue e hizo conforme a todo lo que le habia mandado Ester.
NKISo Mordecai went his way and did according to all that Esther commanded him.
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